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Kedvezmény 
előfizetőinknek! 

Tisztelettel adjuk tudtára előfizetőink-
nek, hogy lapunk minden e g y e s elő-
fizetője 6 izben teljesen díjtalanul 
hirdethet lapunkban. 

Egyébként is a közönség érdekében 
jelentjük azt is, hogy a 

„Nagykörös és Vidéke' ; 

hetenként négyszer, több 
ezer példányban jelenik 

s nemcsak városunkban, hanem a vidé-
ken is széles rétegben van elterjedve. 

így hirdetőink a legjobb reménység-
ben lehetnek arra nézve, hogy hirdetési 
dijuk nem hiába kidobott pénz, hanem 
gyümölcsözően befektetett kiadás. 

Kiadóhivatalunk a legnagyobb figye-
lemmel gondozza ezentúl is közönsé-
günk anyagi érdekéit avval is, hogy a 
legszívesebben közvetíti továbbra is az 
eladni, venni, bérbeadni stb. szándé-
kolt dolgokat. 

Vidéki e lőf izetőinknek bárminemű 
ügyes-bajos dolgát, ha erre vonatkozó-
lag csak egy levelező-lapon is fölhívás 
kapunk, a legnagyobb készséggel intézi el 

A kiadóhivatal. 

Hétköznapi esetek. 

Hivatalos nyelv. 
Emlékszel-e szives olvasóm Mikszáth 

Kálmán Tekintetes vármegyéjére? Erre 
az aranyos humortól csillogó kedves 
könyvre? Akár igen, akár nem: kisza-
kítom belőle azt a részt, amelyben az 
író első hivatalos szereplését beszéli el. 
Tiszteleti esküdtnek nevezték ki egyik 
felvidéki vármegyébe, a szolgabíró mellé. 
Az első tennivalója az volt, hogy tár-
gyalási napokat tűzött ki. Ö azonban 
nem az ott használatos, hivatalos nyel-
ven, 'hanem a maga szája ize szerint 
irta meg az idézőt: 

„Jelenügy tárgyalására augusztus ti-
zedikének délelőtti kilenc óráját tűzzük 
ki, amikorra a felek a prts. 111 -ik §-a 
terhe alatt idéztetnek." 

Nem mert egészen szakítani a szen-
vedő igealakkal, azért terpeszkedik Írásá-
ban még az: „idéztetnek." De elég 
érthetően öntötte formába a hivatalos 
meghívót. Ami erre következett, azt 
igy beszéli e l : 

A szolgabíró megnézte az egyik vég-
zésemet, elolvasta, letette s azután en-
gem nézett meg. 

Hol jártál iskolába? — kérdé. 
— Selmeczbányán — válaszoltam 

félénken. 
— Sohasem lesz belőled stiliszta 

mondá zordonan. Nincs irályod. 
Látván, hogy nagyon elszomorodtam 

ezen, miközben végig kitörülgette gondos 
végzéseimet fekete krix-kraxokkal, a vi-
gasztalás egy morzsáját lökte oda. 

Iszen majd meglátom különben 
mit faraghatok belőled. Most egyelőre 
ide irom neked a helyes formulárét. S 
oda irta erős nagy betűivel, melyek 
mind ugy álltak ott, mint valami pandúr: 

„Jelen ügy tárgyalása megtarthatása 
lehetőségének szempontjából, kitiizetvén 
augusztus tizedikének . . . stb." 

Akár igy tőrtént a dolog, akár nem, 
az bizonyos, hogy Mikszáth mesteri 
tollal rajzolta meg e képet. A valóság 
aligha sokat különbözött tőle. Sőt ma 
sem! A közhivatalokban manapság is 
csak olyan fonák magyarsággal imák, 
mint régebben. Édes, zengzetes nyel-
vünket annyira kerékbe törik, hogy fáj-
dalmasan szisszen fel rá az ép nyelvérzék. 

Nem vádaskodás akar lenni különben 
rendkívül tiszteletreméltó és érdemes 
köztisztviselőink ellen, de az igazság 
keserűen följajduló szava, hogy a köz-
igazgatási és birói, a pénzügyi és egyéb 
kormányzati ágak tisztviselői, ügyvédek 
és közjegyzők annyiszor vétenek napon-
kint féltett nyelvünk szelleme ellen, 
ahányszor okiratot fogalmaznak. Külö-
nös, de akármilyen tiszta nyelvérzékkel 
legyen is megáldva a tisztviselő, mikor 
belép hivatala küszöbén, egyszerre el-
felejti a tiszta magyarság szabályait s 
mintha - kis módosítással - egy régi 
költőnkkel tartaná: „Csípd, döfd, rugd 
valahol kapod anyjai nyelved! Az illye1 

Secretum . . . 
Van egy asszony a szivem közepében. 
A lelke bús, az arca szomorú, 
Ragyogó könnycsepp csillog a szemében, 
A-homlokán meg bánat és ború. — 
Könnyes szemében néma fájdalom van, 
Egy szürke élet szenvedéseképen 
S a könnyet én én csókolom le onnan. 

Van egy asszony a szivem közepében . . . 
Wizer Aladár. 

Alsónyéki lakodalom. 
(Folytatás.) 

Tüdják az emherek, hogy amit állit, beváltja: 
ö lesz az utolsó vendég, aki ezt a lakodal-
mas házat elhagyja, ha pénteken, ha szom-
baton szakad vége mert mikor nála volt 
vagy tiz évvel ezelőtt a . nagy lakoda-
lom, Zsikó János komája volt az utolján 
eltávozó vendég s jelezte is ezt ő kegyelme, 
hogy Éviké lakodalmán visszaszolgálja a 
komája szívességét. 

J*És táncolt és mulatott Dózsa uram erő-
sen, mikor a lakodalom első éjszakáján mi 
gyengébbek nyugovóra tértünk, mulatott reg-
gelig és ott volt az utcán másnap reggel 8 
órakor, mikor a tyúkveröre fogdosták össze 
az asszonyokat és táncolva vitték, hurcolták 
munkára a lakodalmas házhoz. (Ne érje 
szégyen a házat, ha átérkezik Decsről majd 
a cs'iszló.*) 

És e kis kiruccanás után visszaült helyére, 
ott találtam a lócán, kajdinát falatáztak né-
hányan, amit 30 tojásból ép akkor készítet-
tek a hideg konyhán (persze, hogy a rán-
tottát hívják kajdinának) és kocsonya és 
savanyú paprika volt még nekik reggelire. 

A meleg konyhában pedig 8 asszony fog-
lalatoskodott, a töltött káposzta készült, az 
emiitett 1000 gombóc került ki a formáló 
kezek közül. De ki eszi meg e rémséges 
mennyisoget? — kérdeztem csak úgy oda-
vetve a mellettem levő Zsikó János uram-
tól. Verssel, vagy legalább is rigmussal vá-
laszolta az örömapa : 

* Megkötött lábu tyúk, minha elütötték volna. 
Kasban húzzák, tojást tesznek alá és csöves pap-
rikával díszítik. Tréfálás, hogy hoznak kisegítő ele-
séget a lakodalmas háznak. 

Lapunk mai száma 4 oldal. 

„Ezer gombóc 
oszt' belőle nyóc". 

Vagyis: hogy 8-at csak lehet egy em-
berre számítani. 

A káposzta töltelék, a gombóc körül szor-
goskodó asszonyok között állva elnéztem 
az egyiket, kedves szép vonásait s elgon-
dolom, hogy bizony az idö eljár, minden 
percben jár, sőt fut és rohan. Ni, ime Csá-
szárné asszony om is ! Tegnap még a szikra 
villanású, könnyű táncosné, ma már nagy 
keszkenővel a fején, vállán, bizony-bizony 
az öreg asszonyok sora felé tart! 

Nyájasan köszöntjük egymást, hisz tegnap 
óta ismerősök vagyunk. Kérdezem, hogy 
kialudta már a tegnapi tánc fáradalmait ? 

Nagyot néz, idegenszerű a tekintete s azt 
mondja, hogy nem táncolt ő tegnap este. 
(Ej ha, gondoltam, hát hol kezdődik a tánc 
ő kegyelménél?) Majd hozzá teszi felvillanó 
gondolattal, — tán a lányomat tetszik gon-
dolni, a menyecske lányomat? 

Igy sült ki, hogy Szőke Pali szépanyja 
készíti nekünk az ebédhez való töltött ká-
posztát, még jó hogy nem a dédanyja / 

Pedig ő kegyelme is készíthetné' él és jó 
egészségben van hála istennek s legyen is 
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Nem ujság senki előtt, hogy az ipari, 
gyári és szőlőtelepek vonják magukhoz 
a női munkaerőt. Más vidéken a ki-
vándorlás is egyre fogyasztja a falusi 
leányokat. Cseléd sorba csak a legse-
lejtesebb elem kerül. 

Meg kellene próbálnunk kivánatosabbá 
tenni a cselédi állapotot: 1. emelni kell 
a cselédek szellemi és erkölcsi szin-
vonalát; 2. biztosabb megélhetést kell 
nekik nyujtani. Első a cseléd nevelés. 
Londonban nem régiben megnyilt az 
első cselédiskola, helyesebben telep; 
15 kis házból áll, amelyekben 4—4 
cseléd látja el a háztartást egy felügyelőnő 
vezetése alatt. Megtanulnak sütni, főzni, 
mosnivasalni s az alsóbb rendű ház-
tartási teendőket is ellátják. Hálára kö-
teleznék nőegyleteink a társadalmat, ha 
legalább eszmecserét inditanának meg 
ilyes intézményről cselédeink vallás-
erkölcsi és gyakorlati nevelése céljából. 
A háztartási teendők elsajátitásán kivül 
nevelni kellene őket szorgalomra, becsü-
letességre, hüségre és lelküket kell főleg 
kiépiteni, hogy egyensulyát el ne ve-
szitse. Érdekes és tanulságos, hogy 
Szatmáron a női biblia-kör tagjai a 
téli hónapok vasárnap délutánjain ének 
és biblia órát tartanak a cselédleányok 
számára, akik a házkörüli elfoglaltságuk 
miatt az istenitiszteleteken csak nehezen 
vehetnek részt. 

LAPUNK LEGKÖZELEBBI SZÁ-
MA 1914. JAN. 8-án, CSÜTÖR-
TÖKÖN JELENIK MEG. 

H I R E K . 

Elnökválasztás. A temetőoldali tekinté-
lyes 200 tagot számláló Gazdász Olvasó-
Egylet választmánya e hó 4-én megtartott 
gyűlésében nagylelkesedéssel egyhangulag 
Kupai Kovács Zsigmond földbirtokost vá-
lasztotta meg főelnökének. 

ütni, csigázni s agyonverni (nevetve) 
szabad". 

Mintha csak Dante Poklának a jel-
mondata volna felirva minden közhiva-
tal ajtajára : „hagyjatok fel minden re-
ménységgel, akik" ide beléptek: tiszta 
magyar nyelvet itt nem hallotok többé!" 

Ha ezt a tollat, melyet öt ujjam ve-
zet most előre a fehér lapon, a kipel-
lengérezés ingere vinné csak előbbre, 
száz számra hozhatnék fel körmönfont, 
kacskaringós, érthetetlen, tizfélekép ma-
gyarázható példákat a hivatalos nyelv 
szörnyűségei közül elrettentésképen ! 
Hiszen melyőnk nem töprengett már 
hosszan, keservesen és eredmény 
nélkül egy-egy bIrósági, városi s általán 
hivatalos jellegű iraton: Uram-isten, 
hogy értsem a velejét, Jézusom, mi a 
magja ennek? Mert a legtöbb hivatal-
béli a közönségestől, a rendestől, az 
egészségestől eltérően akarja gondolatait 
a hivatali Irásmód Prokrusztes-ágyába 
belegyömöszölni: akár kicsiny, akár nagy. 
Ha nem fér belé, levágja a gondolat 
kezét-lábát, ellenkező esetben, pedig ki-
nyujtja, mint a rétestésztát. És hogy az 
ép gondolat egészen belebetegedjen, 
megrakja még az ágyat a magyartalan-
ság, szintelenség, erőtlenség, laposság 
töviseivel is. 

Hát ezen, uraim, valamikép segiteni 
kellene. A t. c. adófizető közönség ér-
deke sem utolsó, sót az egész hivata-
los berendezkedés a közönség, a tár-
sadalom kedvéért vagyon. Segitsünk 
hát a közönségen, avval, hogy i r j u n k 
neki okosan, értelmesen, röviden és 
magyarán ! 

és maradjon még sokáig, azt kivánom, mert 
ugy határoztuk el ott a konyhán, hogy 18 
esztendő mulva a Pali gyerek esküvőjén 
meg aztán egy kis idő teltén összejövünk 
ismét s akkor már innenonnan ükanya 
lesz özvegy Bárdos Mihályné asszonyom. 

Szőke Pali leszármazása ugyanis a kö-
vetkező : 

Özv. Bárdos Mihályné, Nagy Erzsébet 67 
éves dédanya ; Bárdos Erzsébet, Zsikó 
Jánosné 49 éves szépanya, Zsikó Er-
zsébet, Császáár Istvánné 32 éves nagy-
anya ; Szőke Pálné, Császár Erzsébet 
17 éves anya; ifjú Szőke Pál 4 hóna-
pos kis magyar. 

Sokat irtam már a lakodalomról, pedig 
voltaképen alig valamit. A vőfény versei az 
ételhordás közben (az a Zsikó Miska valami 
érdekesen tudta kicifrázni mindig. Ámbár ő 
rendes körülmények között nem Miska, ha-
nem Mihály, lévén ő már régi házas és 
valami 24 esztendős is.) 

Hát még a násznagyi versek két izben, 
két alkalommal is! A. Kiss Mihály uram 
páratlan ezekben, mint a karikacsapás, úgy 
mondja el és hossúk és változatosak a ver-
sei ; nem csoda hát, h a vejére is sok rá 

ragad. Hosszúk a versei ö kegyelmének, 
mint hosszú a háza a Déllő-utca tulsó ol-
dalan a paplakkal szemben, 16 termetes 
ablak és egy nagy kapu van a főhomlok-
zaton. Bizony megnéztem a házát; de a 
másik Zsikó ház, az emeletes sem utolsó, 
hanem Isten nekem bűnül ne vegye, azért 
mégis csak a Bötös Istváné a legszebb, a 
templommal átellenben, az Öreg-utcában. 
Legszebb, mert legmagasabb, ha mindjárt 
öregmódi is, mert az alsónyéki magyarság-
nak a szépérzését, lelke finomságát, izlésé-
nek finomságát az őrizte meg és tartja 
fenn legjobban. 

De mit nekem most a házak ? ! A lakó-
ikkal is alig győzöm a barátkozást, egy-
szerre 10-hez is szeretnék, beszélni és tiz 
féléről is irni jegyzeteket. 

Nem lehet. 
Csak a lelkembe szivom fel a két kedves 

nap sok sok ragyogó emlékét, köztük élnek 
a derék, kedélyes, vendégszerető alsónyéki 
ismerős embereim. Szavuk, mondásuk, tré-
fájuk a fülembe cseng, mozdulatuk, méltó-
ságos maguktarása büszkévé tesz, mert a 
finomlélek igazgatja minden ő dolgaikat. 
Örömmel tölt el a szép és kedves viszony, 
amiben együtt él a falu sokasága, melyek 

között a Zsikó nemzetség összetartása hires 
és nevezetes; de örömmel szemlélem azt a 
kivánatos viszonyt is, amely a lelkész, a 
tanitók, a jegyző és nép között kifejlődött, 
s annyi sok szépnek és jellemzőnek az elő-
idézője, megteremtője. (Az a dal is ott a 
lakodalmi asztalnál igen beszédes hirdetője 
és magyarázója.) 

Szeretnék kezet fogni s akként búcsuzni, 
viszontlátásra az alsónyékiektől. De hát ez 
nem lehet; de lehetséges az, hogy a Zsikó 
nemzetség nesztorát keresse föl bucsuzó 
szavam, meleg kézszoritásom a 70 éves 

M. Zsikó Péter uramat. Versre tanitott; raj-
tam nem fogott, nyéki emberek számára 
találták ki: 

„Gunár után azt kiáltja a liba 
Jó helyünk van, nem megyünk ám mi 

[haza". 
Mert hát haza jöttem. De itthonomban is 

mindenha igen melegen gondolok Béri Ba-
logh Ádám fájára, a fája tájára, Alsónyék 
népére, a sok daliára, édes menyecskékre 
sok gyönyörű lányra. r. r. 

Cselédnevelés. cselédbiztositás. 
A krónikás tolla most az előbbinél 

is hétköznapibb, de nem kevésbbé ége-
tőbb kérdés húrját penditi meg. Ajánlhat-
ná a helybeli jótékony nőegyletek figyel-
mébe is, ha ők összefogva érdemesnek 
tartanák egy kissé megürgetni-forgatni 
a dolgot. 

Cseléd-kérdés: nagyon elnyűtt paripa, 
melyet agyonra lovagolt már a társa-
dalmi javitók minden csatlósa. És mégis 
talpra kell állitani, hogy kárját-baját meg-
lehessen állapitani. 

Effélét nekünk is kellene csinálnunk, 
hogy a cselédleányok lelkét tisztogassuk, 
szivükbe a vallás érzelmeit csepegtessük 
s elvonjuk őket a vasárnap délutáni 
utcai ácsorgásoktól a közismert lélek 
rontó mulatóhelyektől s a mozinak sem 
mindig épitő erejű hatásától. 

A másik: a cselédek jövőjének biz-
tositása. 

E nélkül, nem sok idő multán, állandó 
hüséges és megbizható cselédekhez jutni 
nem lehet. 

Persze ehhez országos törvény is 
kellene, mely a cselédeket rokkantság 
és aggkor esetére biztositaná avval, hogy 
a járulékok egyrésze bizonyos szolgá-
lati időn tul a gazdára hárulna. Azt a 
havi egy-egy koronát, amivel ez járna, 
a 3 5 éves cselédnek szivesen fizetné 
meg minden gazda. Orvosság lenne a 

cselédek későbbi megélhetésére az is, 
ha a bér bizonyos részét a gazda köte-
les lenne a postatakarékpénztárnál el-
helyezni, hogy a cseléd maga el ne 
költse egész fizetését, vagy hozzátarto-
zói, esetleg idegenek el ne csalják tőle. 
Ily módon a 6 7 évig szolgáló cse-
lédleány ezer koronát tehet félre s biz-
tositva lehet még a férjhez menetele is. 
Ha pedig ez a cél előtte kilátásban van 
ilyen pénzkezelés mellett, akkor erkölcsi 
tekintetben is megváltozik életfelfogása 
és magaviselete. 

Jótékony hölgyeim! ípelődjenek ev-
vel a kérdéssel is zsurjaikon s próbál-
janak az itt elmondottakból testületileg 
valamit megvalósitani! 

Megérkezett a 
Nagykörösi Naptár! 

Előfizetőinknek már tegnap megkezd-
ték a naptár kihordását. A naptár csakis 
átvételi aláirás mellett vehető át. 
Teljesen ingyenes , tehát a kihordok 
egy fillért sem követelhetnek érte. 

A naptár pontos széthordása időbe 
kerül, legyenek hát türelemmel tisztelt 
előfizetőink, kap belőle helybeli ugy 
mint a vidéki a legrövidebb idö alatt. 

A kiadóhivatal . 
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Levelet hozott uj év reggelén a nagy-
kőrös posta. 

Gyászkeretes a levél. Egyik oldalán ez áll: 
Magyar kir. miniszterelnök. 

A másik oldalán, ahol a 10 filléres bélyeg 
van a felső jobb sarokban, ez az irás ol-
vasható : 

Bónis Gyula 
cigányprimás 

Nagykőrös. 
A boriték belsejében gyászkeretes név-

jegy, rajta: Gróf Tisza István, lennt a bal 
sarkon b. u. é. k. 

Igénytelen, csekély kis valami, mégis rop-
pantul érdekes. Érdekes, mert jellemző, ér-
dekes, mert korképet varázsol elénk a vissza-
emlékezés. 

Magyarázata e levélnek, ennek a névjegy-
nek rövid. Mindössze ennyi : 

Bónis Gyula itteni cigányprimás kará-
csony másodnapjára levelet irt és küldött 
Buda várába Tisza István grófnak, névnapi 
üdvözlés volt benne és némi emlékeztető a 
régi jó időkre, amikor Bónis még nagyvá-
radi cigány volt és muzsikája mellett viga-
dott Bihar vármegye úri társasága, köztük 
az öreg Kegyelmes úr (Tisza Kálmán) és a 
mostani Kegyelmes úr (Tisza István gróf). 

egyes részében otthon volt. Nem túlzott 
s mégis hatásosan játszott. Ügyes játékával 
nem maradt mögötte a szép Deák Mariska 
sem. Fess ruhájával, bájos közvetlen modo-
rával igen kedves jelenség volt. Az elsők 
közt kell megemlékeznünk B. Szabó Károly-
ról is, aki mint Tarnó ujságiró egyike volt 
a legjobbaknak. Föltétlenül intelligens meg-
jelenésű minister volt Kovács Antal. A ke-
délyes vidám Námet Mariska, a komoly és 
előkelő Varga Juliska s a mindég ügyesen 
replikázó Mikes Rozika összevágó játékukkal 
csak emelték az előadás sikerét. Sikerült 
alakitást nyujtottak még ifj. Vladár Lajos, 
Varga György, Katona Gyula, Marton Sán-
dor és a többiek is mindnyájan. A rende-
zőség derekas munkát végzett s őszinte elis-
merést érdemel. Az előadás után táncra 
perdült a fiatalság, mely a késő reggeli 
órákig eltartott. 

A z e s p e r a n t ó t a n f o l y a m ma este 
fél 9 órakor az ipartestület helyiségé-
ben ujra megkezdődik. 

E l v e s z e t t egy igaz gyöngyökkel 
rakott melltű a postapalotától a Rákó-
czi utig. A megtaláló illő jutalomban 
részesül, Cim a kiadóban. 

Nagykőrös és Vidéke 
telefon értesülései. 

Londonból jelentik, hogy Angliában óri-
ási vihar dühöng, mely egész házakat sedor 
a tengerbe. A lakosság nyomora és félelme 
óriási. Az emberek sok helyütt térdre bo-
rulva az utcán imádkoznak. 

New-Yorkból borzalmas hajókatasztrófa 
hire érkezik. Egő gőzhajó szikratáviró utján 
adott jelt, hogy sűlyedőbe van. Egy spanyol 
gőzös segitségére sietett, azonban a mentő-
csónakok leeresztését a hatalmas hullámok 
zajlása megakadályozta, igy a hajót meg-
menteni nem tudták. 

Gabonaüzleti jelentés a Nagykőrös 
és Vidéke részére . 

Csáki és Steiner gabonakereskedő cég Bu-
dapest, V. Nádor-u. 17. sz. jelentése. 

1914. jan. 5 
Készáru üzlet. 

Buza, mérsékelt kinálat s hiányzó vétel-
kedv mellett néhány fillérrel olcsóbb Napi 
hozatal 25.638 mm. A legmagasab fiz. ár: 
11-45 K volt. 

Rozs, változatlan, budapesti paritásra K 
8 1 0 -15 körül jegyez. 

Művészest Nagykőrösön. Ritka és meg-
lepő élvezetben lesz része a nagykőrösi kö-
zönségnek. Az ország leghiresebb kabaré 
művészei és művésznői lépnek fel január 
6-án a városi szállodában magas irodalmi 
nivójú és kacagtató műsor keretében. A 
műsor teljesen fehér és csupa idei ujdon-
ság. Felhő Rózsi és Szilassy Etel neveit 
nem kell ismertetni a kitűnő Máli, Gerő és 
a többi tagok nevei magában garantálják 
az estély brilliáns sikerét és nivóját. Ezek 
mellett még az országos nevű kabaré-iró 
Békeffi László fog konferálni, kinek ötle-
teit, nagyszerű konferanszait igy a vidéki 
publikum is élvezheti. Jegyek előre vált-
hatók Székely könyvkereskedésében. 

NAGY MÜ-
VÉSZESTÉLY. 

A városi szálló nagytermében 
január 6-án, este 1/2 9 órakor. 

és a többi országos nevű 
művészek. 

BÉKEFFY LÁSZLÓ 
a nagynevű kabarét iró konferál. 

Szinre kerülnek az összes 
idei ujdonságok, tréfák és 

szólók. 

Helyárak: 3,2 és 1 kor. 

Teljesen fehér műsor. 

Jegyek előre kaphatók: 

SZÉKELY ALBERT 
könyvkereskedésében. 

Gróf T i s z a I s t v á n 
b. u. é. k. 

Ezt az Isvánnapi megemlékezést köszöni 
meg Tisza István gróf, aki mellesleg ma-
gyarország miniszterelnöke ! 

Uri gavallér vonás. Mintha demokrata ize 
is volna az eljárásnak. Mert mégis csak 
van némi különbség a miniszterelnök és a 
cigányprimás között. De a különbséget át-
hidalja az uri felfogás, az uri eljárás. 

Az ország gondjai közepette bizonnyal 
jól eshetett a mi miniszterelnökünknek 
akitől tán azt az egyet még se lehet elvi-
tatni, hogy magyar és magyar úr — mikor 
névnapján az egyszerű cigány üdvözlő so-
rait olvassa. És ezek a sorok oda hozták, 
iróasztalához szállitották a negyedszázad 

előtti szebb idők némely részletét, emléke-
zetét. 

Mikor Dula Miklós bandája zengett 30 
év előtt Nagyváradon a Zöldfa és a Fe-
kete Sas étkező termében, utána Harnza 
Miklós, majd Pócsi Laci és Bónis Gyula 
bandája következett! 

Pócsi Laci és Bónis Gyula volt az .öreg 
generális" kedvelt bandája. (Ahogy Tisza 
Kálmánt akkortájt nevezték.) Nem egyszer 
muzsikáltak fiúk a főispánok, alispánok és 
a megyei urak házánál a fényes, az előkelő 
társaságok előtt, de kihivták bandát több-
ször Gesztre is. abba a typikus magyar 
nagyuri egyszerű kastélyba, melyben Tisza 
Kálmán volt a házi ur, Pista, Kálmán és 
Lajos úrfiak a fiatal táncos mulató gaval-
lérok . . . 

Ezt a negyedszázad előtti emléket ujitotta 
föl Tisza István grófnál Bónis Gyula, a 
mostani nagykőrösi primás névnapi üd-
vözlö levele, s ezt a figyelmet köszönte meg 
ennek az egyszerű embernek a hatalmas mi-
niszterelnök — Tisza István gróf! 

Magyarázza, értelmezze ezt az eljárást 
kiki a maga felfogása, izlése és lelki be-
rendezése szerint. . . 
Iparos bál. Az iparos ifjuság által rende-
zett, műkedvelői előadással egybekötött sil-
veszteri táncmulatság szépen sikerült. Szinre 
hozták DrégelyGábor „Szerencsefia" cz. ko-
médiáját. Szépen sikerült, Az előadás lelki-
ismeretes összetanulásról, ügyes rendezésről 
tanuskodik. Igazán becsülendő dolog, hogy 
az iparosfiatalság szabad idejét ilyen nemes 
lelket gyönyörködtető s műveltséget fejlesztő 
előadások betanulásával tölti el. Ezáltal biz-
tos megjelenésre, s határozott fellépésre tesz 
szert, ami az életben igen nagy fontosság-
gal bir. A szereplő személyek mind jól ját-
szották meg kisebb nagyobb szerepeiket. 

A főszerep Fuszt László-é volt. Gondos, 
Önálló felfogásról tanuskodó játéka határo-
zott tehetséget árul el. Szerepének minden 

Takarmányárpa változatlan, budapesti 
paritásra K 670—90 körül jegyez. 

Zab változatlan. Budapesten átvéve K 
6-50—7-60között jegyez. 

Tengeri változatlan, buda-pesti paritásra 
K 6 05 körül jegyez. 

Határidős-üzlet. 
Enyhe időjárás miatt csak októbert cik-

kekben van nagyobb kereslet, különben az 
eladások csendesek, csak a zab szilárd, 

Zárlat 1 órakor. 
Buza áprilisra K 11.37—38 
Buza májusra ., 11.39—40 
Buza októberre K 10:61—62 
Rozs áprilisra „ 8.64—65 
Rozs októberre K 8.29—30 
Zab áprilisra „ 7.54—65 
Zab októberre K 7.48—59 
Tengeri május ., 6 5 3 - 5 4 
Tengeri okt. „ 7.58—59 

A nagykőrösi gabonának napi árai: 
Nagykőrös, 1913. december 31. 

Búza 20.— 
Rozs 15.20 
Árpa 15.40 
Zab 15.60 
Tengeri 12.— 
Burgonya 03.60 

Mály Gerő, 
a Pesti kabaré 

tagja. 

Felhő Rózsi 
a Nagy Endre 
kabaré tagja. 

Szilassy Etel, 
a Pesti kabaré 

tagja. 

Fellépnek: 

Közs. Iskolaszék. A községi iskolaszék 
ma d. u. 4 órakor a csemői állami iskola 
tárgyában gyűlést tart. 

Kinevezés. Adorján Gyula 32 gyalogez-
redbeli hadnagyot a király főhadnagynak ne-
vezte ki. 

Égő vasuti postakocsi. F. hó 3-án, szom-
baton d. u. Pest és Cegléd között a hoz-
zánk 4 óra 9 perckor érő 704 sz. gyors-
vonat postakocsija ismeretlen okból kigyul-
ladt. A kocsiban levő sok egyszerű és pén-
zes levél közül amit lehetett, megmentettek, 
de persze sok elhamvadt. Ami megmenthető 
volt is, csak az esti 710 sz. gyorstehervo-
nattal volt továbbitható Ceglédről. Termé-
szetesen emiatt sok postai küldemény késést 
szenvedett, igy többek között a mi gabona-
tőzsdei és sertésvásári jelentéseink is Ez 
volt az oka, hogy ezek vasárnapi számunk-
ból kimaradtak. 



Nagykörös és Vidéke IV.-ik évfolyam. 4 szám. 

A jelenkor l e g j o b b , l e g t a r t ó s a b b kézi készitményü „ L i c h t m a n n " cipők helyben egyedül 

Kertész Gyula 
uri és női divatáru üzletében 
kaphatók. Ugy tartósság, mint kitünő formáival felülmul minden eddigi készitményt. Minden párért ké-
szitője által legmesszebbmenő jótállás biztosittatik. Nagy választék elsőrendű kalapok, nyakkendők, uri 
és női fehérneműek, kiváló minőságü keztyük, ruhadiszek és minden e szakmába vágó cikkekben. 

É r t e s í t é s . 
Értesitjük a nagyérdemű közön-
séget, hogy s z á l l i t h a t ó körfü-

r é s z g é p ü n k k e l 

tüzifa felvágást 
elvál la lunk a legkisebb mennyi-
ségtől a Iegnagyobbig. A n. é. kö-
zönség b. pártfogását kérve, ma-

radunk kiváló tisztelettel 

Eczetes István és László 
II. ker., 232 . sz. A felszegi ovoda 

közelében. 

H ö l g y e k f i g y e l m é b e ! 
Felhívom a tisztelt hölgyközönség szive8 

figyelmét a mult évben berendezett hímzés-
hez szükséges e l ö n y o m d i m r a , mit 
azóta megnagyobbítottam. Nagy választék-
ban vannak terítők, asztalfutók, párnák, 
ingbetétek stb. számára. 

önállósitottam magam. E l v á l l a l o k 
minden e szakmához tartozó új 
m u n k á t , javitásokat, átalakitásokat, 
mindezeket mérsékelt árak mellett 
pontosan készitem. R a j z o t é s te r -
v e z é s i k ö l t s é g v e t é s t is készitek. 
B. pártfogásukat kérve tisztelettel: 

I s t r á b D é n e s á c s m e s t e r . 
Lakásom: VI. k. Kustár-utca 211 . sz. 

G E B R . M A R C H F E L D 
W I E N , I. A S P E R N P L A T Z I. 

Magyar szén (Hungáriabánya) felső 

sziléziai szenek, ostraui koksz és 

kovácsszén, antracit szén. 

Székely Albert villanyeröre berendezett könyvnyomdája Nagykörös. 

4-ik oldal. 

Uj üzlet megnyi tás 
Értesitem a t. közönséget, hogy helyben IV. ker., Kecske-
méti-utca 469. szám alatt telesen uj áruval felszerelt 

f ü s z e r és l i s z t ü z l e t e t 
nyitottam. Tisztelettel kérem a t. közönség szives pártfogását 

S a l a m o n F e r e n c 
a „Hungária" ált. bizt. társ. ügynöksége. 

! 

á c s m e s t e r s é g b e n 

Van szerencsém a n. é. közönség 
b. tudomására hozni, hogy az 

Értesítés. 

Bán Korsós László X. ker., 126 sz. háza, 
mely áll 3 szoba (melyben 1 üzlet van) 1 
konyha, éléskamra, sertéshizlaló és 1 nagy 
kocsiszinből, egy különálló épület elkeritett 
udvaron. 1 szoba, konyha és istállóból, konyha-
kerttel eladó; értekezni lehet a tulajdonossal. 

Eladó szőlőtelep. 
Nyársapáton a vasúti állomás és műút 

közvetlen közelében egy 54 kat. holdas, 
szakszerűen beállitott szőlőtelep, amelyből 
35 hold termő szőlő (egy holdas táblákra 
osztva) 5 hold termő gyümölcsös, 4 hold 
akác-erdő, 10 hold veteményföld és 1 hold 
telek a szükséges épületekkel, borgazdasági 
felszerelésekkel együtt igen kedvező fizetési 
feltételek mellett eladó. 

Értekezni lehet a Nagykőrösi Nép-
bankban Dr. Jalsoviczky László vezér-
igazgatóval. 

A m. t. hölgyközönség nagybecsű 
pártfogását kéri tisztelettel 

V L A D Á R L A J O S 
kelmefestő, vegytisztitó, plissé és előnyomó 

intézete I. ker., 42. szám. 

Tisztelettel tudatjuk a t. közönséggel, hogy ujonnan berendezett 

BUTORRAKTÁRUNKBAN 
teljes ebédlő- és hálószoba berendezések, ugy egy-
szerű, mint modern kivitelben; továbbá festett buto-
rok, hajlitott (Thonet) és ebédlőszékek kaphatók. 
Elvállalunk teljes lakásberendezések, angol és szalon-
garniturák, valamint mindennemű kárpitos-munkák 
elkészitését. 

10—2 
GÁL AMBRUS és FIA 

Nagykőrös, IV., ker. Arany János-u. 4 2 0 sz. 

G R A N D 

H O T E L ESPLANADE N A G Y 

S Z Á L L O D A 

a Szent-Lukács és Császár-gyógyfürdőkkel szemben. 
Rózsadomb parkos tövében. — A modern technika legujabb 
vivmányainak alkalmazá-
sival teljésen ujonnan épült 6 emeletes szálloda. 

BUDAPEST, III. Zsigmond-u. 38—40. Telefon 130—35. 6 percnyire a nyugati és déli vasut pályaudvaroktól. 
Pazar fénnyel 
berendezett 250 szobával. Rézbutor, központi gőzfűtés, minden szobában hideg-meleg viz, 

Villanyvilágitás. Liftek, külön olvasó-, társalgó-, iró-szobák stb. Elsőrangu étterem és kávéház. 
Szives párt-
fogást kér Pallai Miksa igazgató 

tulajdonos. 
Penziórendszer is. Kereskedelmi utazók s fürdőzőknek igen alkalmas. A vonatokhoz saját autó-
járatok. Villamos közlektdés minden Irányban. Mérsékelt polgári árak. Uri, női fodrász a házban. 


